
Ecl. 10.64-74 Unseen (the love-poet Gallus laments his love-sickness in Arcadia, then Vergil 

concludes) 

“..Non illum nostri possunt mutare labores, 

nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus,               65 

Sithoniasque niues hiemis subeamus aquosae, 

nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo, 

Aethiopum uersemus ouis sub sidere Cancri. 

Omnia uincit Amor: et nos cedamus Amori." 

Haec sat erit, diuae, uestrum cecinisse poetam,               70 

dum sedet et gracili fiscellam texit hibisco, 

Pierides: uos haec facietis maxima Gallo, 

Gallo, cuius amor tantum mihi crescit in horas, 

quantum uere nouo uiridis se subicit alnus. 

Vocab: 

muto, are: to change 

Hebrus, I (m)- Hebrus (river in Thrace) 

frigus, oris (n)- cold, cold of winter 

nix, nivis (f)- snow 

subeo – to come to 

liber, bri (m)- (here) bark 

areo, ere- to be dry, dry 

ulmus, I (f)- elm 

ovis, is (f) – sheep 

cedo, ere, cessi-to yield to (+dat) 

sat = satis (enough) 

cano, ere, cecini – to sing, sound, play 

fiscella, ae (f)- small woven basket 

texo, ere, xui – to weave 

hibiscum, I (n)- marsh-mallow 

Pieris, idos (f) – a daughter of Pierus, a Muse 

ver, ris (n) - spring 

alnus, i(f)- alder 


